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社会是由不同民族所组成的，而不同民族应用的语言也
各不相同，语言是人类进行信息交流的重要工具，为使同处
于一个社会当中，不同民族语言彼此之间相互交流，必须要
充分重视民族语言翻译，这是实现民族间语言交流的重要途
径，对社会的存在和发展也有着至关重要的影响。为此，本
文当中对新时期我国民族语言翻译特点进行分析探讨，并就
如何加强新时期语言翻译提出一些有效建议以供参考。

一、新时期我国民族语言翻译工作的新特点
（一）语言翻译和和谐社会有着更为密切的关系
和谐社会的构建是新时期我国社会主义现代化建设过

程当中最为重要的工作内容，对于推动现代社会持续稳步发
展有着至关重要的影响。而语言翻译担负着信息传播与民族
交流的重要任务，对于推动和谐社会建设发挥着十分重要的
作用。语言翻译可以使母语人在第二语言方面的不足得到有
效弥补，实现语言关系的有效协调，保证同处于一个社会当
中的不同语言和谐相处。倘若缺失语言翻译，各民族间的单
语人就很难实现沟通交流，因此也无法在同一社会当中和谐
共处，翻译工作不到位，会影响信息准确传递，导致失误产
生，对社会和谐也会带来不利影响。特别是历史上出现的一
些错误翻译，导致民族纠纷与国家冲突现象时有发生。翻译
是实现民主和谐的重要桥梁，也是进行民主沟通交流的重要
途径，基于历史经验，科学的开展翻译工作，对于民主团结
与和谐社会的构建意义重大。

（二）对语言翻译工作有了更高的要求
步入新时代科学技术高速发展，同时也出现了很多新

的概念与信息，语言变化也非常明显，如词汇当中出现了很
多新词术语，而且很多已经习惯定型，正在不断完善过程当
中，其中一些内容本义容易进行确定，但有的很难意识理解
透彻。如果社会媒体当中一旦出现一些新词术语，作为翻译
人员，就有义务与责任及时的将这些新词术语进行各民族语
言翻译，保证广大民众受益。

（三）大批传统文化遗产亟待翻译
现如今信息化技术高速推进的今天，如何整理和保留

传统文化遗产也成为当前最为重要的工作内容，然而此项工
作需要将不同民族文化遗产翻译成汉语，借助翻译才能更好
的传播这些优秀文化，是各民族之间得到有效交流，加深沟
通，然而，我国各民族传统文化有着数量庞大的文化遗产，
涉及很多方面的内容，要将此项翻译工作充分做好，必须要
给予充分重视，强化领导将各方积极性充分调动出来，分期
分次进行。

二、加强民族语言翻译的几点建议
（一）针对新时期语言翻译开展科学定性与定位
步入新时代，语言翻译也面临着很多新的要求以及新的

内容，要将翻译工作充分做好，就应当对语言翻译新时期的
新规律，新特点有一个深入认识，不能沿袭过去的老一套，
有很多问题亟待研究，通过理论层面作出科学回答。如新时
期语言翻译应当如何定位？在科学技术高速发展的今天，双
语人数逐渐增多，语言翻译应当提升还是收缩？新时代背景
下什么是语言翻译的核心领域？而且，在现代社会发展进程
当中，如何对语言翻译的作用进行估量？这些都是亟待研究
的重要问题。

（二）对语言翻译和社会和谐、语言和谐的关系深入探
讨

社会和谐涉及的方面众多，如各民族之间的和谐和各人
群之间的和谐，还涉及各种文化之间的和谐与语言方面的和
谐等。在社会和谐当中，语言和谐是最为重要的组成部分，
对于社会和谐有着至关重要的影响，只有语言和谐，才能推
动民族的进步与发展，倘若语言出现不和谐情况，就会导致
社会矛盾增加，引发社会冲突，然而语言和谐主要涉及哪些
内容，如何进行有效的语言翻译，实现语言和谐社会，这些
问题还亟待进行相应的研究。

（三）对新时期语言翻译工作者的要求应当予以充分明
确

很多方面的因素都会影响语言翻译的水准，不仅涉及学
科方面因素影响，同时还涉及社会、个人方面因素影响，但
译者水平高低起着决定性的作用。翻译工作者在新时期应当
具备较高的素质，但这些素质应当涉及哪些方面，需要进行
深入的研究。特别是语言翻译工作者应当有着较强的语言学
知识与语言学理论素养，还应当深入认识到不同语言转换，
原结构演化及语言关系有一个更加深入的认识，了解和掌握
语言隐性与显性特典，区分其表层与深层个性与共性，将上
述关系处理好，强化理论思考，通过理论指导实践。但目前
看来，在民族语言翻译方面，认识现代语言理论方面还存在
很大不足，需要不断的学习和提升，增进自身知识素养。

（四）加强民族翻译史和民族翻译理论的研究
在民族翻译方面我国有着光彩夺目的内容以及十分悠

久的历史，在翻译学中也占据相当重要的地位，我国的语言
土壤非常丰富，这也为很多翻译家的培养提供了非常好的条
件。根据《西域翻译史》有关记载，我国早在两千多年之前
的汉代，便在西域36国当中的24国将‘译长’一职给设置出
来，通过这些不难看出，当时的翻译队伍已经很具规模。
同时在东汉三国时代，也造就了佛经翻译家‘三支’，他们
是西域月氏人。（当时在敦煌、吐鲁番、焉耆一带）支谶、
支亮、支谦；南北朝后秦时期古西域龟兹（今天的库车）翻
译家鸠摩罗什根是我国古代的一流翻译家，与玄奘、不空金
刚、真谛（波罗末陀）并称我国古代四大佛经翻译家，与著
名的玄奘齐名。”

加强民族翻译史方面的研究，对于我们对历史民族翻
译深刻认识起着非常重要的作用，有利于我们掌握民族翻译
历史的特点及其规律，对于今后民族语言翻译发展趋势预测
也发挥着十分重要的作用。民族翻译其中的理论问题非常的
丰富，值得我们深入探究，但在之前的民族语言翻译工作当
中，在此方面的研究成果还非常有限。建议今后应当进一步
提高这方面的研究力度，组织一批队伍编写数部能够代表我
国翻译水平并具有中国特色的民族语言翻译史和民族翻译理
论的专著。
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新时期我国民族语言翻译工作及建议
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[摘　要]语言翻译主要研究怎样将一种语言科学准确的转换为另一种语言，研究方法综合了多学科知识，语言翻译具有其自身特点与规

律，是一个较为独立的学科，属于语言学。下文中结合实践，对我国新时期民族语言翻译工作特点予以分析和探讨，并提出加强民族语言翻译

学科的几点建议，希望能为有关人士提供一些借鉴和参考。
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